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ZumhistorischenHintergrund

derPassivitatYonFremdsprachenlernendeninJapan

- AuswartigeSprachpolitikundLernverhalten-

YuzuruOtsuka

lndieserArbeitsoilderVersuchunternommenwerden,einen

kleinengeschichtlichenUberblick tiberdenjapanischenFremdspra-

Chenunterrichtzugebenunterden GesichtspunktdesZusammenhangs

zwischenpassivemLernverhaltenunddenZielsetzungenderausw誼rtigen

Sprachpolitik,Wiesiesi°himFremdsprachenunterrichtanSchulenund

Hochschulensplegeln.

(1)

"EshatwiedereinmalTotenstilleimKlassenzimmergeherrscht,

siereagierenganzschtichternundunsicher",sosagtmeinedeutsche

Kolleginimmerwieder,WennsievomDeutschunterrichtzuriickkommt.

Esistwahr,dadjapanischeStudentinnenundStudentensehroftz6gernd

undunsicherreagierenundfastkeineFragenstellen,auBervielleichtab

undzunachdemUnterrichtimpers6nlichenGespr宜chnitdemLehrer.

MOchtemaninJapankommunikativenFremdsprachenunterricht

machen,sowarediewichtigsteAufgabe,diesePassivitatzutiberwinden.

AberFremdsprachenunterrichtandenjapanischenSchulenundHochs-

chulenzieltnormalerweiseYonvornhereinnichtaufsprachlicheKom-

munikationsfahigkeit,SondernaufgrammatikalischkorrekteUberset-

zungen,beiderdielnhaltenureinseitig-passivaufgenommenwerden.

Deshalb ist es beim Fremdsprachenunterricht in Japan nichts
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AuBergewohnliches,daBLernendenurpassivamUnterrichtteilnehmen,

esistkeinWunder,daBeineganzeKlassemanchmalinTotenstille

verfallt,Wennsiesi°haneinem kommunikativenUnterrichtbeteiligen

undsi°hselbstaktivausdrtickensoll.

MeinerMeinungnachwirddieZukunftderWeltdavonab旭ngen,

obesderMenschheitgelingt,diewechselseitigeAbh宜ngigkeitderL畠nder

unddiewechselseitigesprachlicheVerstandigungalsunausweichliche

Notwendigkeitzuerkennenundsienochkreativer,Verntinftigerund

demokratischerzuentwickeh Nichtzuletztgi1tdieseTheseftirJapan,

denWirtschaftsriesen,derweltweitgroBenEinfluBaustibt,unddaher

daftirmitverantwortlichist,diesewechselseitigaktiveDenk-undVer-

haltensweiseauchaufderkultur-undbildungspolitischenEbenegrund-

satzlichzuentwickeln.JederSprachunterrichtsolltesichdieseVer-

antwortungvorAugenhalten.

(2)

Wassin°nundieGrtindeftirdiePassivitatjapanischerStudenten?

MeinerMeinungmachhandeltessi°hdabeiumeinUberbleibselausder

Vorkriegszeit.Mansagt,dabderkalteKriegsomancheVersuchezur

DemokratisierunginderNachkriegszeiteingefrorenundvielesausder

Vorkriegszeithat臼berlebenlassen.

DieWahlniederlagederseitKriegsenderegierendenLPD laBt

vermutenunderwarten,daBderkalteKrieginJapanletztendlichauch

aufderpolitischenEbenezuEndegehenwird.Inn畠ChsterZukunft

werdensi°hvielepolitische,WirtschaftlicheundsozialeGegebenheitenals

iiberlebterweisen.

Esw宜redahernichttibertriebenzusagen,daBmitdemWahlver-

1ustderregierendenParteiendlichdieNachkriegszeitbeginnt.Auszei-
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chendaftュrlassensi°hschonseiteinigerZeitfeststellen,soistetwa

anはBlichdesGolfkriegs1991unddererstmaligenEntsendungjapanischer

TruppenalsBlauhelmemachKambodscha19920ffensichtlichgewqrden,

da月esJapananeinerklarenauBenpolitischenLiniefehlt.

DasArgument,daL3esinderZeitdeskaltenKriegesftirJapan

wegendestiberw宜ltigendenamerikanischenEinflussesschwierigwar,

eineselbstandigeAuBenpolitikzuentwickeln,istzwarrichtig,eslaL3tsi°h

abergleichzeitignichtleugnen,da月esauchkaumernstbafteVersuche

dazugegebenhat,dieetwanitderOstpolitikWillyBrandszuvergleichen

w宜ren.EsistdaherkeinWunder,daBesJapanauchaneinerklaren

ausw融･tigenSprachpolitikfehlt.

BetrachtetmandenFremdsprachenunterrichtandenSchulenund

Universitaten,Soistkonsequenterweisefestzustellen,daBauchdaftir

keineneueklareKonzeptionentwickeltwurde,unddaBeinReliktder

altenSprachpolitikauchunterdenv811igver宜ndertenBedingungender

NachkriegszeitimmernocheinezentraleRollespielt.DiesesUberbleib-

sel,ausdemauchdieerw畠hntePassivitatstammt,heiBt"dieGrammatik-

Ubersetzungsmethodè̀.

AberumdiesePassivitatwirklichzuverstehen,mudmanbisauf

ihreUrsache,dieausw良rtigeSprachpolitikvordem Kriegbzw.die

damaligeBildungspolitiktiberhauptzurtickgehen.

(3)

Wendenwirunszun箆ChstderBildungspolitikderVorkriegszeitzu,

diedieGrundbedingungenftirdasProblemgelegthat,nitdenwiruns

heutekonfrontiertsemen.

MitdenZusammenbruchderfeudalistischenGesellschaftsordnung

1868beganninJapandieGeschichtedesabsolutistischenStaates,dessen
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Zieldarinbestand,soschnellwiemOglichstarkgenugzuwerden,umin

denSalondereurop宜ischenkolonialistischenStaateneintretenzuk6nnen.

EuropAischefortgeschritteneTechnologien,Wissenschaftensowiepoliti-

scheundsozialeSystemewurdeninsoweitimportiert,wieesdiesemZiel

entsprach.

DasSchulsystem zieltedarauf,durchstrengenationalistisch-

ideologischeDisziplindemStaattreueNationzuerziehenundihnendaftir

ntitzlicheKenntnisseundTechnikenbeizubringen.Deshalbkonnten

diskussionsorientierteMgthodennichtdieBasisdesUnterrichtsbilden;

imGegenteil,derUnterrichtwareinseitigausgerichtet,nurdieLehrer

sprachenunddieSchtilerh6rtenpassivzu.

MitanderenWorten:Japankanntedamalsnur"denFrontalunter-

richt".Undunglaublicherweiseiiberwiegtnochheute,fasteinhalbes

Jahrhundertmachdem Krieg,wennauchingemilderterForm,diese

einseitigeFormdesUnterrichts,Veilbishernichtgelungenist,eineder

btirgerlich-demokratischenGesellschafta(はquateBildungspolitikzube一

grtinden.DieseEinseitigkeitwirddurchdentraditionellenKonformismus

aufdersozialenEbenenochverstarkt,derdieJugendlichendaranhindert,

Kommunikations-bzw.Diskussionsfahigkeitzuentwickeln,einKonfor-

mismus,dereigentlichnuraufkonfliktfreieUbereinstimmungzielt.

ZurPassivitAtimFremdsprachenunterrichthabenaberauchnoch

einigeandereElementederausw畠rtigenSprach-undKulturpolitik

beigetragen.Wieschonerw宜hnt,fandendieJapanerftirihreModer-

nisierungunterFtihrungdesStaatesvielentitzlicheVorbilderineinigen

europ宜ischenL包ndern,beispielsweiseim DeutschenReichunterBis-

marck.Dierepr宜sentativenKultursprachen,zudenennebenEnglisch

auchDeutschgeh6rte,bildetendasVehikelftirdieAufnahmerelevanter

InformationtiberdieeuropaischeModernisierungundleistetendamit
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wichtigeBeitr畠gezurstaatlichenEntwicklungJapans.

DieseArt,si°hFremdesanzueignen,alsozurBeschleunigungder

eigenenstaatlichenEntwicklungfortgeschritteneausはndischeKultur

vorwiegendinFormyonUbersetzungenzurezipieren,stelltohneZweifel

eineeinseitigePassivit包tdar,schlieBtaberaneineseitden7.Jahrhun-

dertexistierendejapanischekulturpolitischeTraditionan,inderinerster

LiniediechinesischeKulturtibergenommenwordenwar.

VordiesemgeschichtlichenHintergrundwirdversはndlich,warum

Japaner als Lehrmethode im Fremdsprachenunterricht nur jene

Grammatik-tJbersetzungsmethodekennen,diesichinersterLinieaufeine

grammatikalischkorrekteUbersetzung derrelevanten Texteeiner

sogenanntenKulturspracheindieMuttersprachekonzentriert,um auf

dieseWeiseeinefortgeschritteneKulturnachahmendaufzunehmen.

UnterdieserZielsetzungbestehtkeineNotwendigkeitftireinewechse1-

SeitigesprachlicheKommunkation.DieseMethodeist,wasdieinter-

kulturelleEbenebetrifft,einseitigrezeptivundpassiv.

Der Fremdsprachenunterricht auf der Basis der Grammatik-

Ubersetzungsmethode,vorallem derEnglischunterrichthataufdiese

WeisedurchdieerfolgreicheUbenahmeyonElementenderfortges-

chrittenenKulturenEuropasdiestaatlicheundsozialeEntwicklung

JapanstibereinJahrhundertlangunterstiitzt.

EinweiteresProblemftirdenFremdsprachenunterricht,besonders

ftirdenEnglischunterrichtbestehtheutedarin,daBersi°hmethodischden

AnforderungenderAufnahmeprtifungenanpassenmuB,dieinJapantiber

dieweitereKarriereunddamit臼berdenweiterenLebenswegentscheiden.

VorallemdieAufnahmepriifungausEnglischbildeteinenderwichtigsten

BewertungsmaBstabeftirdieF鎧higkeitenderKandidaten.Eshandelt

sichdabeiabernichtetwaum einemiindlichePrtifung,sondernbeim



42 人 文 研 究 第 88 輯

"Nytishi-Center-Priifung"umeinen"MultipleChoice-Test"undbeiden

AufnahmeprtifungendereinzelnenUniversitAtenum eineschriftliche

prtifungenhauptsachlichmitGrammatik-undtJbersetzungsaufgaben.

DieseSelektionsfunktiondesEnglischunterrichts,dieschonfasteinJahr-

hundertlangeineseinerwichtigstensozialenlmplikationendarstellt,und

seitden60erJahren,alsoseitderZeitdesjapanischenWirtschaftswun-

ders,anBedeutungnochgewonnenhat,hatLehrerwieSchtilerimmer

starkerzurkorrektenwOrtlichenUbersetzunggezwungen.

GeradediesessogenannteAufnahmepriifungs-Englischverstarkt

letztendlichweiterdaspassiveVerhaltenderLernendenundberaubtsie

derMOglichkeit,eineFremdsprache(meistensEnglisch)kommunkativzu

lernenunddadurcheininterkulturellesBewuBtseinundVerhaltenzu

erwerben.

InJapanbehindertalsoeinedreifachePassivitAtdenWegder

FremdsprachenlernendenzueinerinterkulturellenKommunikation:①die

grundlegendePassivitatdurchdenallgemeinverbreiteteneinseitigen

Unterricht ② die PassivitAt, die durch die Grammatik-

Ubersetzungsmethodeerzeugtwird ③ dieverstArktePassivitat,die

durchdieAnpassungandieStrukturderAufnahmepriifungentsteht.

Esistnattirlichnichtzutibersehen,dadJapanabundzu,vorallemin

Kriegszeiten,politischwiekulturelleineagressiv-aktiveSeitezeigte,in

WirklichkeitaberdemFremdengegentiberablehnendundverschlossen

gegentiberstand,weilJapanesdamalsvers凱1mte,denanderenKulturen

auchAchtungzuerweisen.DieseablehnendeVerschlossenheitl宜Btsi°h

auchalseinekrankeztigelloseReaktiondeutenaufdiefruherden

FremdengegentibergepflegteallzudemtitigePassivitAt.

JenseitsdiesesBegriffspaars,jenseitseinereinseitigenPassivitat

undeinerablehnendenVerschlossenheitsollteeinneuerHorizontf也reine



ZumhistorischenHintergrundderPassivitAtvonFremdsprachenlemendeninJapan 43

zeitm註Bige,interkulturellausgerichtetejapanische Konzeption Yon

KulturunddamitftireinenneuenFremdsprachenunterrichterOffnet

werden,undzwarniteinerGeisteshaltung,dieeinefremdeKulturmit

ihremWissen,ihrenErrungenschaftenundWertennichtnuralsmateriell

ntitzlichansieht,sondernalseinenPartner,mitdemKommunikationund

interkulturellerAustauschm6glichundwiinschenswertist.Einesolche,

neueEinstellunggegentiberdemFremdenw衷reeinwichtigerSchrittauf

demWegineinehoffnungsvolleregemeinsameZukunftderMenschheit.

EntscheidendftirdiesenAufbruchzueinem neuenHorizontwirddie

Fragesein,ob esunsgelingt,aufderBasiseinerauthentischen

AuJ3enpolitikeineauthentischeSprachpolitikzuentwickeln.

UndparadoxerweisewartetaufdiesesLichtamHorizontniemand

(halb-unbewuBt)mitgr88ererFreudealsjeneFremdsprachenlernenden,

hinterderenPassivit良tinWirklichkeiteinsehrlangeunterdrtickter

Wunschsteht,einmenschlichesGrundbedtirfnis,derWunsch,si°hsprach-

1ichmitdemFremdenzuverst畠ndigen.DasWichtigstedabeiist,daB

LehrerbeiderGestaltungihresUnterrichtsauchYondiesem Wunsch

ausgehen,densienichtzuletztauslangereigenerErfahrungkennen.

NatiirlichistesauchfurLehrendenichtganzeinfach,sichineinem

lnselstaatwieJapanimmerdesFremdenbewuBtzuseinundeinauthen-

tischesinterkulturellesBewuBtseinzupflegen.Aberwersonsthattedie

Mt短lichkeitunddamitdieVerantwortungdatir,indiesemBereichzum

VorreitereinerneuenEntwicklungzuwerden?
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日本の外国語学習者の

受動性の歴史的背景について

- 対外的言語政策 と学習態度 -

[日本語訳]

大 塚 譲

この論文では,受動的な学習態度と (学校や大学の外国語教育*に反映し

た)対外的言語政策の目標設定との関連という観点に立って,日本の外国語

教育について簡単な歴史的概観を提示してみよう｡

*ドイツ語では,｢ドイツ語教育｣と｢ドイツ語授業｣を区別せず,いつも
一括して ≠Deutschunterricht〟と言う.日本語訳では概念の広がりに応じて

訳し分けた｡

(1)

｢またもや教室の中は死んだように静まりかえっていたわ,かれらの反応振

りときたらまったくおどおどしてて自信無げなんだから｡｣,私のドイツ人の

同僚は, ドイツ語授業から戻るたびにいつもこう言う｡日本の学生が非常に

しばしばためらいがちで自信無げな反応を示し,授業の後で教師との個人的

語らいの中で時々そうするほかは,ほとんど質問もしない,というのは本当

である｡

もし日本でコミュこカテイヴな外国語授業をしようと思えば,この受動性

を克服することが最も重要な課題と言えよう｡しかし日本の学校や大学にお

ける外国語授業は,通常,当初から言語によるコミュニケーションにではな

く,文法的に正確な翻訳に目標が据えられており,そこでは意味内容がもっ

ぱら一方的 ･受動的に受け入れられるに過ぎない｡それ故に日本の外国語授

業にあっては学習者が単に受動的に授業に参加しているに過ぎないことは別
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に異常なことではなく,あるクラスがコミュニカテイヴな授業に参加し自ら

を能動的に表現するよう求められたとき,クラス全体が死んだように静まり

かえってしまうことがあるのは何ら驚くに当たらない｡

私見によれば,世界の未来は,諸国間の相互依存性と言葉を通じた相互理

解を不可避的必然性として認識し,これをもっと創造的に･理性的にそして

民主主義的に発展させることに人類が成功するか否かに掛かっている｡ 就中

このテーゼは,全世界に大きな影響力を及ぼしている経済的巨人たる日本に

当て駿まり,日本はそれ故にこの相互に能動的な思考様式と行動様式を文化

政策や文教政策のレベルでも発展させる責任があるのである｡各々の外国語

授業がこの責任を肝に銘じるべきであろう｡

(2)

さて,日本の学生達のこの受動性の原因は何なのか｡私見によれば,ここ

には戦前時代の残浮が関与している｡ 冷戦は,戦後における幾多の民主化へ

の試みを凍結し戦前時代に由来する多くのものを延命させたと言われる｡

終戦以来政権の座にあった自由民主党の選挙での敗北は,冷戦が日本にお

いてついに政治レベルでも終わりを告げるであろうことを予想させ,また期

待させる｡ 近い将来,多くの政治的,経済的,社会的事柄が実は戦前からの

生き残 りであることが明らかになるであろう｡

従ってこの政権政党の選挙での敗北を以て戦後 という時代がついに始ま

る,と言っても言い過ぎではないであろう｡その兆候はすでに少し以前から

確認可能であり,例えば1991年の湾岸戦争や1992年の国連保護軍としての

自衛隊の初めてのカンポジャへの派遣をきっかけとして白日の下に曝された

のは,日本には明確な外交方針が欠如しているということであった｡

冷戦時代には日本にとって圧倒的なアメリカの影響により自律的な外交政

策を展開することが極めて困難であったという主張は確かに正しい,しかし

同時に例えばヴィリー ･プラントの東方政策に比較し得るような真剣な試み

がほとんど無かったことも否定できない｡従って,日本にはまた明確な対外
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的言語政策も欠落しているとしても怪しむに足りない｡

学校や大学の外国語授業を観察すると,当然の帰結として,これについて

も新しい明確な構想が発展させられなかったこと,また古い言語政策の残浮

が戦後の激変した諸条件の下でも相変わらず中心的な役割を果していること

が確認できるのである｡上で述べた受動性の源でもあるこの残浮は ｢文法訳

読法｣という名前である｡

しかしこの受動性を本当に理解するためには,その原因,すなわち戦前の

対外的言語政策ないしは当時の文教政策そのものにまでさかのぼらなければ

ならない｡

KE

私達はまず最初に私達が今日直面しているこの間題にとっての根本条件を

設定した戦前の文教政策について考えてみよう｡

1868年における封建的な社会秩序の崩壊とともに,日本では絶対主義国家

の歴史が始まったが,その目標は,できるだけ速 くヨーロッパの植民地主義

諸国のサロンに仲間入りするに足るほど強国になることにあった｡ヨーロッ

パの先進的な科学技術,諸科学および政治 ･社会体制がこの目標に合致する

限りにおいて移入されたのである｡

学校制度は,厳格な国家主義イデオロギーに基づく規律によって国家に忠

良な国民を育成し,彼らにそのために必要な知識と技術を教えることを目標

としていた｡それ故ディスカッションを志向する方法が授業の基盤を成すこ

とは不可能だった｡反対に授業は一方通行型で,もっぱら教師が話し,生徒

はいつも受動的に耳を傾けた｡

換言すれば,日本は当時 ｢一斉授業｣しか知らなかった｡そして信じ難い

ことには,今なお,戦後半世紀を経て,和らげられた形においてにしても,

この授業の一方通行的形態が優勢を占めているが,それはこれまでのところ

民主主義的市民社会にふさわしい文教政策を樹立することに成功していない

からである｡ この一方通行性は,社会レベルにおける伝統的な大勢順応志向
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によってさらに強化されるが,この大勢順応志向,この元来専ら乱樺の無い

合意のみを目指している大勢順応志向が,若者達がコミュニケーション能力

ないしはディスカッション能力を発展させるのを阻んでいるのである0

しかし,外国語授業における受動性に対しては,なおまた対外的言語一文

化政策の他のいくつかの要因が関与している｡ すでに言及したように,日本

人は国家指導下の近代化のために,あまたの有用な手本をいくつかのヨー

ロッパ諸国に,例えばビスマルク支配下のドイツ帝国に兄いだした｡英語と

並んでドイツ語もその一つであった代表的な文化諸言語は,ヨーロッパの近

代化についての有意味な情報を取り入れるための媒介物であって,そのこと

によって日本の国家的発展のために重要な貢献を果した｡

異質なるものを摂取するこのやり方,つまり自らの国家的発展を速めるた

めに先進的な外国文化を主として翻訳という形で受容するやり方は,疑いも

無く,一方通行的な受動性を意味しているが,しかしながらこれは7世紀以

来存在する日本の文化政策的伝統,とりわけ中国文化が受容された文化政策

的伝統につながるものである｡

こうした歴史的背景を据えると分かってくるのは,何故日本人は外国語授

業の教授方法としてあの文法訳読法しか知らないかということであって,こ

の方法は,先進的な文化を模倣的に摂取するために,別していわゆる文化言

語の有意味なテキストを文法的に正確に母国語に翻訳することに主眼を置く

ものなのである｡ こうした目標設定の下では言語による相互的なコミュニ

ケーションを求める必然性は存在しない｡異文化間関係のレベルの問題とし

て言えば,この方法は,一方通行的に受容的かつ受動的である｡

この ｢文法訳読法｣をベースとした外国語教育,就中英語教育は,このよ

うにしてヨーロッパの先進文化の諸要素の受容に成功を収めることを通じ

て,日本の国家と社会の発展を一世紀以上にわたって支えてきた｡

外国語教育,とりわけ英語教育にとっての更にもう一つの問題は,それが

教育方法の面で入学試験の要請に適応しなければならない,という点にある

が,入学試験といえば日本において将来の職業的成功,従ってまた将来の人
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生行路を決定するものである｡ とりわけ英語の入学試験は受験生の能力を測

る最も重要な評価基準のひとつとなっている｡しかしそこで行われるのは口

頭試問などではなく,｢入試センター試験｣においては ｢マルティプル･チョ

イス ･テスト｣であり,個々の大学の入学試験においては主として文法訳読

問題を課す筆記試験である｡ この英語教育の選別機能は,すでにほとんど一

世紀にわたってその最も重要な社会的意義のひとつを成しており,また60年

代以来,つまり日本経済の高度成長以来,さらにその意義を増しているが,

この選別機能が教師も生徒ももろともにますます強く正確な逐語訳へと駆 り

立てて来た｡

他ならぬこのいわゆる受験英語が,学習者たちの受動的態度を最終的にさ

らに強め,コミュニカテイヴに外国語 (たいていは英語)を学びそれを通じ

て異文化に開かれた意識や態度を身につけるチャンスを彼らから奪っている

ので＼ある｡

つまり日本では3重の受動性が外国語学習者の異文化間コミュニケーショ

ンへと向かう行 く手を阻んでいるのである｡①あまねく広まっている一方通

行の授業による受動性 ② ｢文法訳読法｣によって生み出される受動性 ③

入学試験体制への適応によって生じる強化された受動性｡

もちろん,日本がときおり,とりわけ戦時に,政治的にも文化的にも攻撃

的 ･能動的な側面を示したことは見過ごされるべきではないが,しかし本当

は日本は ｢異質なるもの｣ に対して拒絶的かつ閉鎖的な態度を取っていたの

であって,それは当時日本が自分以外の文化にも敬意を払うことを忽せにし

ていたことに起因していた｡この拒絶的な閉鎖性は,以前に異質なるものに

対して培われてきたあまりにも謙そんな受動性に対する病的で自制を失った

反作用として解釈できる｡

この対概念の彼岸に,一方通行の受動性と拒絶的な閉鎖性の彼岸に,時代

に適合し異文化に対して開かれた日本の文化的コンセプトのために,そして

同時に新しい外国語教育のために新しい地平が切り開かれるべきであろう,

それも独自の知識,成果,価値を備えた異文化を単に実利主義的に有用と見
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なすのではなく,互いに意思を通わせ文化の交流を図ることが可能かつ望ま

しいパートナーと見なすような精神態度を以ってしてである｡異質なるもの

に対するそのような新しい立場は,より希望に満ちた人類共通の未来への道

程における重要な一歩と言えよう｡ 新しい地平へのこの出発にとって決定的

なのは,私達が本物の外交政策の基盤の上に本物の対外的言語政策を発展さ

せることに成功するか否かという問題であろう｡

そして逆説的にも,地平線に昇って来るこの光を (半ば無意識で)他の誰

よりも大きな喜びを抱いて待ち俺びているのは,あの外国語学習者たちで

あって,彼らの受動性の背後には,本当は,非常に長い間抑圧されて来た人

間の基本的欲求とも言える願望,即ち言語によって異質なるものと意思疎通

したいという願望が控えているのである｡ この場合に最も重要なことは,教

師たちが授業を行うに際してとりわけ自らの長い経験から身をもって知って

いるこの願望から出発する,ということである｡もちろん,教授者にとって

も,日本のような島国で常に異質なるものを意識し,本物の,異文化に開か

れた意識を培うことはあまり容易ではない｡しかし他の誰が,この領域にお

いて新しい発展の先駆者となる可能性 と責任を持っているであろうか0
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